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KaHIUAAT (DISIOIOIOTIYHUX HAYK, TOTICHT
(Isano-®paHKiBCHKUI HAIIOHAJIBLHUM TEXHIYHUN YHIBEPCUTET HAQTH i rasy)

OCOBJIMBOCTI MEPEKJAJY IPOHII MYBJIIUCTAYHAX TEKCTIB

Ocobnugocmi nepexnady HCaupie 2a3emuoi nyoniyucmuKy nosgeams y po3nisHa8anti ma npasuibiil nepedadi
MOHATLHOCMI MEKCMY, KA 8 YbOMY BUNAOKY, € Kamezopieto He ponemuru, a cmuzicmuku. Tonanoricms —ye
Kamezaopisi meKCmy, Wo 8upasicae iHmeHnyiio aopecanma 8 3aieiHCHOCI 8i0 siKocmell 00’ €KMa MOGIeHH S Ul
CmMaenenHs 1o2o 00 Yux skocmel. Bona € npomiscnoio 1auKkoo mije KOMnosuyitino-moseneHHEGUM Md
apXimeKmoHiKo-MOGIeHHEBUM pisHsAMU meKemy. TOHANbHICIb MEKCMY MOGIEHHEBO20 JHCAHPY — Ye CKIA008a
CMPYKMYPHO-QYHKYIOHATLHOT ROOYO08U HCAHPOBOT opMU, OOUH i3 BANCIUBUX BUABIE KOMYHIKAMUBHOT
NPAZMAMUKY HCAHPY. Y MOHANIbHOCMI HA TIHE80CMULICIUYHOMY PI6HI, Peani3yemvcsi CYKYRHICMb (YHKYIOHATbHO-
KOMYHIKAMUGHUX PUC, SIKI BUSHAYAIOMbCS eKCMPANTHSBAbHUMU YUHHUKAMU NOPOONCEHHST MEKCIIB MOBIIEHHEBO20
arcanpy. Iponis, Ak enemenm moHaIbHOCHI € OOHIEIO 3 20I06HUX O3HAKOI MAKUX MEKCMIB.

Kniouogi cnosa. cmunicmuxa mexkcmy, MOGIEHHEGULL HCAHD, MOHATLHICMb, IPOHIL.

AHaji3 MOBO3HAaBUMX JIOCITIDKEHh B IAPWHI JIHTBICTHKH TEKCTY JA€ IMiJICTaBU TBEPAHUTH, IO IPYHTOBHI
JIOCITI/DKEHHST KaTeropii TeKCTy "TOHANBHICTH" TUIBKM ITOYMHAIOTECS 1 BOHH € I[IKABUMHM Ta BaXXJINBHMH.
TOHANBHICTH TEKCTY € MPOMIKHOIO JIAHKOIO MiXK KOMITO3UIIIHHO-MOBJICHHEBUM Ta apXiTEKTOHIKO-MOBIIEHHEBUM
piBHAMU TeKCTy. BoHa HIOM 3MIIUTIOE TEKCT Y €IMHE IIiJIE 1 € €JIEMEHTOM HOTO ITiTICHOCTI.

AKTyaJbpHICTh 00paHOi TeMH HAyKOBOi CTATTI 3yMOBJICHA 3arajbHOI0 CHPSIMOBAHICTIO CYYaCHUX HAYKOBUX
PO3BIJIOK B raily3i CTHJIICTUKM TEKCTY Ha HMHUTAHHS JOCHI/PKCHHS! KOHKPETHUX JKaHPIB MEBHUX (PYHKIIOHATBHUX
CTWJIIB y 3B’ SI3Ky 3 KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTUYHOIO IIEPEOPIEHTALIIEIO CyYaCHOT JIIHTBICTUKU TEKCTY.

MeTor0 CTaTTi € OKPECIIeHHS 0COOIMBOCTEH NepeKiiaay myOIiUCTHYHHUX XKaHPIB.

VueHi, siKi CbOTOJHI MPOBOIITH IOCTIIKCHHS B Tamy3i raszerHo-myOminuctudaux xaHpie (M. H. Kim,
JI. €. Kpoituuk) [1; 2], BBaxarwTh TpaAWUIHHMUI MO >KaHpiB mpecu Ha iH(opMariiiHi, aHAmTHYHI Ta
XyIOKHBO-TIYOIIIUCTHYHI  3acTapimmM. lle K MiOTBEpKYIOTh MPOIECH, sKi BiAOYyBalOThCA 3 3axXimHid
JKypHamicThii, 30kpema B Himewuwnni, ne xmacudikailis >KaHpiB TpecH € ABOUYICHHOIO 1 TMOJUIAETHCS HA
indopmamiiHo-cripsmoBaHi sxaupu npecu (tatsachenbetonte / informationsbetonte Textsont®manpu, B skux
pOOMTBCS HAroJOC Ha BHCJIOBJIEHHI BiacHOi aymkn (meinungsbetonte Textsorten) [3: Ahdopmaniiino-
CTPSIMOBaHI JKaHPHU MPECH MarTh iHpopMaTHBHY (PyHKIif0. /[0 HAHTONOBHIMHUX 1HGOPMAIIHHO-CIIPIMOBAHUX
JKaHpiB HIMeIpKOi Impecd Hauexars: mnosigomienns (die Meldung), ingopmanis (die Nachricht),
kopecrnionzaeHuis / 38iT (der Bericht) penoprax (die Reportageyinose inteps’to (das Sachinterview).

XKanpu, Ha sKHX POOUTBCS HArojoc Ha BHCIOBJICHHI BiacHOi Aymku (Mmeinungsbetonte Textsorten)
HOTJIMHAIOTH Ta 00’ €IHYIOTh B 00l aHANITHYHI Ta XyA0KHbO-ITyOutiucTiyHi. L1 skaHpy BBaXkatoThCst HAHOLIBII
BRXKMMH Ha MUIIXY A0 BEPUIMH XXypHAJIICTChKOI MaicrepHocTi. Halinepie, e nposiBisieTbes y MiABHILEHIH
BUMOTJIMBOCTI IO MOBH, XYJO0XHBLOI 00pa3HOCTI, eMOIiiiHOiI HacuueHocTi TekcTiB [4: 15]. Bouu cTosith HiOH
HOCepeIMHI MK JKaHPaMu JIITePaTypHUMHU Ta KYpPHaJICTCHKUMHU.

JKaupn HiMENBKOI IpecH, B SKMX POOMTHCS HArojJioc Ha BHCJIOBIEHHI BiacHOi aymku (meinungsbetonte
Textsorten) —ie kaHpH, B SKUX JA€ThCS OL[HKA MOAii a0 sBHINA. BOHM iCHYIOTH [UIS NPUTATHEHHS iHTEPECY
guTaya, SKAH Oakae IOBITAaTHCA TOUYKY 30pYy JKypHAJIiCTa Ha Ty 4YM 1HIIY TOAif0. ['a3zeTHO-IMyOMinucTHIHE
MOBJIEHHSI HOCHTB COITIaJTbHO-OIHHUK XapakTep. ColliaibHa OIliHKa — I1e KaTeropis mparMaTHdHa, TOOTO 11 OIliHKa
MOMif, CyKeHb 13 TO3WIII TEBHUX COIIAJILHUX  IHTEPECiB. Ii OCHOBY  CKJIaJla€  JMXOTOMist
“ BiIMIOBIIHICTH/HEBIAMOBIIHICTh MPOrPECHBHUM COIiATbHUM HOpMam”. OCTaHHIO MOXHA BH3HAYMTH SK MOBHY
JUSUTBHICTB, 110 BEJIE 0 BUPOOJICHHS MO3UTHBHOT a0 HEraTHBHOI MO3UIIii Cy0’ €KTa 111010 oriHoBaHoro [3: 35-78].
To6T0, MOBa iiie Mpo Mo3UTHBHE a00 HEraTWBHE 3a0ApBIICHHS IEPEBaXKHOI OLIBLIOCTI TA3€THUX IMOBIIOMIICHD i
B3arajii OLIHHICTh SK OJHY 3 IIPOBIJHHUX PHUC, 110 NPOHU3YE BCi PIBHI I'a3eTHOrO TEKCTy. Y NaHIiM CTaTTi MU
HAa3MBAaEMO JKaHPH, B SKUX POOMTHCS HAroJOC Ha BUCIOBJIEHHI BiacHoi aymku (meinungsbetonte Textsorten)
OLIIHHO-ITyOJIIIIUCTHYHAMH, TaK SIK BBa)KAEMO, IO TaKa Ha3Ba HAHOULIBII TOYHO BimoOpakae ixXHI OCOOIUBOCTI.
HaiirooBHIlMMK  OLIHHO-ITYOIIIMCTHYHUMH JKaHpAaMH HiMelbKoi mnpecu €. komenrtap (der Kommentar),
¢eiineron (das Feuilleton)noca (die Glosse)kononka (die Kolumne)gapuc (das Feature) [3: 35-78].

BaxnmuBoro CKJIaIOBOIO OMIHHO-TYONIIIMCTUYHUX JKAHPIB € TOHAIBHICTh TEKCTy. TOHAIBHICTH TEKCTY
MOBJICHHEBOTO JKaHPY — II€ CKJIaJIoBa CTPYKTYPHO-(QYHKITIOHATHLHOI MOOYIOBH JXKaHPOBOi (GOpMH, OIWH i3
BOXJIMBUX BHSABIB KOMYHIKATHBHOI TparMaTHKH >aHpPy. Y TOHAIBLHOCTI Ha JIHTBOCTHJIICTHYHOMY piBHI,
peami3yeThCsl CYKYMHICTh (YHKITIOHATHbHO-KOMYHIKATUBHUX PHUC, SKi BU3HAYAIOTHCS EKCTPaiHIBAJIbHUMH
YMHHUKAaMH IOPOJKCHHS TEKCTIB MOBJIEHHEBOIO >kaHpy. ToHanmbHa mNOOymoBa >aHpy — L€ pe3yjbrar
CTHJIBOBOT'O MPOLECY, B TOHAIBHOCTAX pealli3yeThcs akcioyoriyna GpyHkuis, "QyHKLis cy0’ €KTUBHO-IYXOBHOT'O
BIUTHBY, SIKA KEPY€e IICUXOJIOTIYHUM OOKOM CIpHUAHATTA [5: 24] .
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IonsarTs “ToH” HEOOXiTHO BIJOKPEMHTHU BiJl MOHITH (DOHETUKHU, TAKUX K "IHTOHAINS",
sIKi BiJOMBAIOTh aKYCTHYHY peasizawito Tekcty [6: 65].

IlepmuM CUCTEMHHMM JOCTI/DKEHHSM TOHAJIbHOI OymoBH TekcTy craiga MoHorpadis C. M. IBaneHko
"Tlomidonis Texcty". JIOCTIAHHIS XapakTepH3y€e TOHAIBHICTH SIK KATETOpil0 TEKCTY, MO0 BUPAXKAE IHTEHINIO
aZipecaHTa B 3aJIGKHOCTI Bijl SKOCTeH 00 €KTa MOBJICHHS W CTaBJICHHS HOTO IO IUX SKOCTeH. TOHAIBHICTH
yoco0Iitoe B co0i KOHIIGHTPAT EKCIPECHUBHUX 3aCO0iB TEKCTY, sIKi 3aCTOCOBYE aBTOpP Yy CBOIM MOBIJICHHEBIiH
JUSUTBHOCTI 3 METOK BiJOOpa)KeHHSI CYTHOCTI IpeaMeTa BUKIALy i CBOrO OCOOMCTOTO CTaBJIEHHS 10 HHOro [6:
77]. EXCpecHBHICTh BU3HAYAETHCS MIPH IBOMY K €(EKT, 10 BUHMKAE MPH OYIb-IKOMY BiIXHUJIEHHI Bil HOPM
MOBHOTO y3yca 3 pauioHaabHOI ud emouiitHol npuaudu [7: 210].

Moga Mae Habip HOpMaTHBHUX (HEHTPANbHHX) I EKCIPECHBHUX 3ac00iB, SIKi PO3TIISIAIOTHCS K BIAXHUICHHS
BiJl HOPMH, 1 3aJI©XKHO BiJ IHTCHIIIl aJpecanHTa IMiJl 4Yac HOro MOBJICHHEBOI JisNTBHOCTI BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
CTBOPCHHS TIi€1 YX 1HIIOT TOHAIBHOCTI B TEKCTi, MPOAYKTI MOBICHHEBOT AisTBHOCTI. TakuM YMHOM, TOHATIBHICTh
PO3IIIAAETHCS K TEKCTOBA KaTEropisi, a €eKCIPECHBHICTD SIK MOBHA.

Ilin dac mnpPOAYKYBaHHS TEKCTIB YYaCHHKH KOMYHIKANli CHUPAIOTBCS HA CHCTEMY I[IHHOCTEH,
3araJbHONPUHHATHX Y KOHKPETHOMY CYCITIILCTBI B TIEBHHM Yac, OTKE BiIOip MOBHHX 3ac00iB Ha OCHOBI OIIIHKH
€ MpOXyKTUBHUM. [IpOeKTyBaHHS €MOIIHHOI OI[IHKM Ha PIiBEHb TEKCTy JAa€ TaKy HOT0 XapaKTePUCTHKY, SK
TOHAJIBHICTh. PO3MAITTA OIHOK BIUIMBAaE Ha OaraTOTOHAJBHICTH TEKCTy. 31 CBOEPITHOCTI (POPM OIIHKH
BUBOJMTHCS HOMI()OHIS TEKCTY, aJle HE B IPOCOANYHOMY 3HAYECHHI, a 3 MO3MIIii CTHIIICTHKH TeKCTY [6: 65].

BusHaveHHs TepMiHy "OCHOBHA CTHIIICTHYHA TOHABHICTE' mae M. I1. Bpannec, sika po3ymie Horo sik 3arajibHy
eMOIIiiiHy aTMocdepy BHCIOBJICHHs, '3arajbHe emoliiiHne HamamryBadus' [5: 211]. 3a C. M. Isanenko, Mu
BHLISIEMO TaKi XapaKTepHi 03HAKH OCHOBHI CTUITICTUYHO] eITiYHO1 ToHanpHOCTI [6: 223, 233]:

1) ocHOBHa emiyHa CTUIIICTUYHA TOHANBHICTh, IPUTAMAHHA BCIM MPO30BHM TBOpaM. Ha lekcudHOMY piBHI
erniyHa TOHAJIBHICTh (POPMYETHCS JIEKCUKOI0 HOPMATHBHOI'O TIOJISI MOBH, JJIsl BUOODPY SIKOT BaXIIMBHH KpUTEpPii
HYJIbOBOT OI[IHHOCTI SIK JIOT1YHO1, TaK 1 EMOIIIHOT;

2) OCHOBHA JipHKO-€TiYHa TOHATIBHICTh. [i iHCTpyMeHTaMu € 3aco0H 06Pa3HOCTi, EMOIIHHOT OL[IHKH Pi3HOTO
CTYIIEHS IHTEHCUBHOCTI (K 00’ €KTMBHOT, TaK i Cy0’ EKTHBHOI) OIIOBiIaueM-aBTOPOM B iI10CTaCi JTIPHYHOTO I'epos,
Ha SIKe JIOKAJILHO HAIIapOBYIOTHCS MOBHI 3aCO0H BIIOWUTTS OKPEMHUX €MOIIHHUX SIBHIIT,

3) OCHOBHA JpaMaTHYHO-EMIYHA CTHIICTHYHA TOHAIBHICTH. BOHA, K i JIpHKO-EMiYHA TOHAJIBHICTH, MOXKE
JMIOMIHYBAaTH B XYIOXXHBOMY TBOpi, ajie Moxe OyTH MpejacTaBiieHa (parMeHTapHO W JIKIIe 3a0apBIIOBATH
OCHOBHY JTIPHUKO-EMIYHY YH €MiYHy TOHAJIHHOCTi. Pi3HOBHMAaMH OCHOBHOI CTHJIICTHYHOI IpaMaTUIHO-EIiTHOI
TOHAJILHOCTI PO3MIANAIOTHCA TparidHa TOHAJNBHICTh, TATETHYHA Ta TYMOPHUCTHYHA SK BHUSB KOMIYHOTO.
CkJ1a10BUMH T'YMOPUCTHYHOI TOHAIBHOCTI € ipOHIYHA, CAPKACTHYHA Ta CATHpUYHA TOHANBHOCTI [6: 255-260].

IpoHiuHa TOHANBHICTH NMpPUTaMaHHA OLHHO-TYOJILIMCTUYHUM TEKCTaM. YBara J10 IpoOyieM mepekiany
TEKCTIB IUX Ta3eTHUX >aHPIB BUHHMKAE 13 YCBIOMIJICHHS, IO KYJIbTypHO-CHEUM(IUHI MOHATTS, HaBiTH 3a
BITHOCHOI OJIM3BKOCTI KYJNbTypH-DKEpena | IIbOBOI KyJIbTYPH, MOXYTh BHSBHTUCS CKIQIHIIIAMHU IS
nepekyiazada, HDK BIATBOPEHHS CHHTaKCHMYHHMX YW CTHJIICTHYHHX OCOOJMBOCTEil opuriHamy. Y Hamomy
JOCIIJDKEHHI MM TPAaKTYEMO 1pOHII0 MAaKCMMaJbHO BY3bKO — SIK Pi3HOBHJ BHCIIOBIIIOBAaHHS, SIKHH ''mepenbavae
pO3puB ab0 HEBIAMOBIAHICTS MIXK THM, 1[0 MOBEIb CTBEPKYE, 1 THM, IO 3arajoM MaeThes Ha yBasi” [8: 15].

IpoHiYHA TOHAIBHICTH OI[IHHO-ITyOMIIMUCTHYHUX JKaHPIB 3YMOBJICHA, HacamImepe]l, EKCTPaiHTBaJIbHUM
(hakTOpOM KOMYHIKaTHBHOI CHUTYyallii, a came.: TIOPYIIEHHSAM TaK 3BaHUX "PHUTYyabHUX JdiH", SKi € OYeBHIHUMHU
Uit yAtada. Ilix puTyansHOIO Ti€I0 MH PO3YMIEMO 3BUYHHMHA IJISI TIEBHOTO CYCIJILCTBA IMEpedir MpUYUHHO-
HACJIIIKOBUX BIJHOCHHH, SKUH € 3aralbHONPUHHATHM. PuTyanbHa 1is 0a3yeThcs Ha JOMOBJICHOCTI UJICHIB
cycminberBa (racHOT YW HErJaacHoi) 3 MPUBOAY TOrO, SIKi SIBUILA Y MPOLECH BIAMOBIAAIOTH ifcanaM, SIKUMH
KEpyeTbCs TE YW IHIIE CYCHUILCTBO, a OTXKE € "NpaBWIbHUMH', a sKi HE BIINOBIZAIOTH — a OTXKE €
"menpaBwibHuUMHU” [9: 279]. ExcrpamiHrBicTuyHMi (akTop "MOpYLICHHS pUTyalbHHX i 0a3yeTbcs Ha
CYCHIUJIbHUX JIOMOBJICHOCTSIX CaMe€ Y CYCHUIBCTBI — i€ IPUHHATI HOPMH Y CYCIIUIBHOMY Ta KYJIbTYPHOMY JKHTTI,
HOPMH Yy CTOCYHKAaXx JIIOJMHA — CYCIUIBCTBO, CYCIIUIBCTBO — JIIOJMHA, JIIOAWHA — JtoanHa. Came TyT 3aXxoBaHa
oIHa 13 THX "pOA3HMHOK", sIKi HEOOXiJHO MOOAYMTH, BIYYTH NEPEKIaJayeBi Ta i3 MPOTOTEKCTY HPaBHILHO
MIEPEHECTH Y METAaTEKCT.

3 inmoro 0oky, mepeknano3Hanmi b. ['eiitim Ta [. MelicoH HaroJomyOTs Ha TOMY, IO ipOHI3YIOYH, MOBEIIb,
0 CYTi, HE BIpHUTH Y Te, 10 KaXKe; BiH BUCIOBIIIOE CBOE CTABJEHHS JI0 MPAMOI IHTEPIIPETALii IKOrOCh (OYEBHUIHO
HELIMPOro) TBEpIKeHHsA. MoBa e mpo "BTOPMHHY iHTepHperamir”, ska nepeadadac pO3yMiHHS TOTO, IO
MOBEIb IUTY€E sKech (pealbHe 4M YsABHE) JDKEPETO, BiJ sSKOTro HesBHO BiaMeskoByerscs [10: 279]. Lle
BU3HAUYEHHS BIPUTYJ HAONIKa€ HAC JO TIOHATTSA "iHTEpTEKCTyasllbHA ipoHis". 3 momepenHiX BHU3HAYEHBb
BUILIMBAE, 110 IPOHIs IOJISITA€ 30KpeMa B TOMY, III0 MOBELb CBIZIOMO 3aKJIaJla€ y BHCIIOBJIIOBAHHS CMUCI, SIKUH
He 30iraethscs 3 ssBHUM cmucioM. b. elitim ta 1. MeliCOH yTOYHIOIOTbH, IO MOBEIb LUTYE JHKEPEIIO, Bifl SKOTO
HesBHO BimmexoByetbest [10: 279)]. Skuio UMTYyeThCS pealbHE JMKEpeNno, TO MOBa Mae BIACHE MPO
IHTEPTEKCTyaJbHY IpOHIIO.

IHTepTeKcTyanbHa 1pOHIsl BUHUKAE MPU 3ICTAaBJICHHI JBOX Pi3HMX 332 TOHAJIbHICTIO KOHTEKCTIB, IO MICTSThH
CHUJIbHUI eNeMeHT — (pa3y, YpPHBOK, CIOXKETHY JIHIIO TOIIO — SIKMH CIIy>)KUTh JI031€I0 MeTa TEKCTy Ha

ToH", "3Byd4aHHS",

259



Bicnuk JKumomupcvkozo depacagnozo ynieepcumemy. Bunyck 3 (75).@inonoziuni nayxu

nporotekcT. EQekr, 10 BUHUKAE NPU LbOMY 3aJISKUTh BiJl CTYNEHS! KOHTPACTY MiX JBOMa KOHTEKCTaMH — Bij
JIETKOTO BiJJICTOPOHEHHS! W 3aHW)KEHHS TOHY JO WIJKOBUTOI 3MIiHM CMHCIY CIIUJIBHOTO €JIEMEHTa B HOBOMY
KOHTEKCTi. AJfo3is — 1e 3aci0 JJis MPUBHECEHHSI B TEKCT JOJATKOBOTO ipOHIYHOTO CMUCIY, iHTEpTEKCTyalbHa
ipoHis — 1€ eeKT, 10 YTBOPIOETHCS 3a A0moMororo amosii [8: 30].

[[To6 BiATBOPUTH B TEpeKiIadi IHTEPTEKCTyalbHY ipOHiI0, Tpeba 30epertu sKkHaiOiIbIIe KOHTEKCTIB, IO

MOTEHIIMHO BIMYUTYIOTbCS B OpHUTiIHAN, a HAWrOJIOBHIIIE — BIITBOPUTH IXHI TOHAJIBHOCTI, BOJHOYAC
3UIMIITUBIIA MOXJIMBICTh HAiBHOTO mpounTaHHA. [liMboBHI TekcT, TOOTO METATEKCT 3 IHTEPTEKCTYaIbHOIO
ipOHi€t0 Mae OYTH KOTEPEHTHUM YK€ Ha TIOBEPXHI, K 1 OpUTiHAI; "TauOmIi" cMHUCIN MatOTh OyTH HEOUECBHIHUMHU
1 TOCTYIHUMH JIMILE ISl IHTEPTEKCTYalIbHO-CBIIOMUX 4nTayiB. Takux 1HTEPTEKCTYaIbHO-CBIJOMHUX YHTa4iB VY.
Exo nasuBae "lettore modello" — 3paskoBuii uurau”. Ha iioro aymky, TeKCT — ne "iHepTHUN MexaHi3Mm", 10
peai3yeThest SIK TEKCT JIMILE TOJI, KOJM HOro aKTHBYE YMTay, SIKMHA KEPYEThCS NEBHOIO CTPATETIEIO i, B TOMY
yucii, nependadae xoau apropa. Lle "nepenbaueHHs XoniB" Moke 3aexaTH BiJl (POHOBHX 3HaHb YHTA4Ya UM Bij
ocobucTux ynomobaHb, ane B KOXKHOMY pa3i BOHO O3HAYA€ aKTUBHY y4acTb, SIK IPH 3al0OBHEHHI NpoOifiB, (IK y
BHUMAJKY 3 aJTI031IMH), 1 aBTOp TEKCTY NPHITYCKAE, 10 1ii MPOOLIK crpaBai MOXyTh OyTH 3amoBHeHi [8: 15].

Vkpaincekoro Moot monsatTs "lettore modello”siarBoprooTe Sk "igeanbHui unTay" — TOOTO i€ YMTAY-
3pa3oK, a caMe 4WTad-iean, Mo 3JaTHUH MPOCTEKUTH 32 TYMKOIO aBTOpa 1 po3mudpyBaTH abCONIOTHO BCi
HATAKH, amo3ii i miarexcru [8: 21].

SIckpaBUM TIpeNCTaBHUKOM ipOHIYHUX OIIHHO-TYONIIMCTUYHUX JKaHPIB HIMENBKOI TpecH € >kaHp "Tioca'.

I'mocw Bim3HAYAIOTHCS CTUCIICTIO, BIYYHICTIO, YiTKICTIO, TOCTPOTOIO Ta JOTENHICTIO. [IpeameroM rioc B
3araJbHOMY € BYMHKH, TIOJii, IOBEIiHKa, AKi mijmaroTees kputrii. KyapMinamiero riiocu € ii myanr (die Pointe)
— 1e Oe3nocepeaHiil, HEOUiKyBaHUI CMHCI, SKMM 3aKiHYYETHCS TEKCT, YacTO € HECIOJIBaHOI TOYKOIO 30py
CTOCOBHO ckazanoro" [11: 159].

Anpecatamu kaHpoBoi ¢opmM "Tioca’ € JoAM 3 BUIIOK OCBITOI0 Ta 4YHTadi, SKI 3alMaroThCs
BIIOCKOHAJICHHSIM CBO€T OCBITH 1 MalOTh JIiOepasibHI MOJITHYHI HOTIISIM. Y HACHIAOK aHANI3y KOPITYyCY TEKCTiB MH
CTBEPDKYEMO, IO apecaT IJIOCH HE € MepeciuHMM umTaueM. JIOro MOKHA OXapakTepu3yBaTH, sK "eTiTHOro"
yuTada. JlfogMHA, sSKa YWTA€ TJOCY, HE TIIBKA BOJOJIE BEIMKMM OarakeM 3HaHb Yy PI3HHUX Taly3sax
HaBKOJIMIIHBOI JIHCHOCTI, HE TLILKH PO3YMIEThCS HA aKTyalbHild (ab0 icTOpWYHii) HONMITHYHIN cuTyamii Ta
nmpo0iieMax KyJbTypHOTO JKUTTS. AJlpecar TJIOCH 3aBISKA BUCOKOMY PiBHIO CBO€EI OCBIYEHOCTI B CTaHi BiT4yTH
TY ipOHII0 CTOCOBHO OTIMCYBaHHUX SIBUIII, K1 3aKJIaIal0THCS aBTOPOM, 1 OTPUMATH BiJl HUX HACOJIOLTY.

ExcrpanmiHrBicCTUYHA CcUTYyalisl "MOPYIIEHHS PUTYaIbHHX Jii" BiIOWBAETHCS y JIHTBICTHUHINA CKIaZOBil
ipOHIYHOI TOHANBHOCTI skaHpy "rnoca”. Ilpuknamom € rioca Ancrapa Ipasa "Auf Augenhohe raseri "Die
Welt" Big 03.07.200poxy.

ExcTpaiHrBiCTUYHOIO KOMYHIKaTUBHOIO CUTYalli€l0 0OpaHOI IVIOCH € BI3UT MiHICTpa 3aKOPJOHHHX CIIPaB
Himeuunnn @panka-Banbrepa IllTalinmaepa y cynposoxi aenyrariB bynaecrary no Adpuku. Iponiuna
TOHAJIBHICTh TIPOHHM3YE YBECh TEKCT 1 0a3yeTbCs Ha IMOPYLICHI PUTYaJIbHHMX il B aJropuTMi NPOTIKaHHS
MDKHapOJHUX BI3UTIB Ta MDKHApOJHUX 3ycTpideH, siki € HopMoto y Deneparushiii pecrryonini HimeuunHa.

[epma puTyanbHa jid: 3aBYacHO JIOMOBJIEHA MDKHapoaHa 3yCTpid, TUM Oulblle Ha PiBHI MIiHICTpIB
3aKOPJIOHHUX CIIPaB, HE MOXKE He BiIOYTHCh MPOCTO TOMY, IO OJMH i3 MIHICTPIB BUPYIIHMB Ha iHIIY "BaKIHBY
3ycrpiu”. JIpyra puryaibHa Jis: TOJITHKA MOBUHHI OYTH MiATOTOBaHI 0 3ycTpiduel Ha HAWBUIIOMY PiBHi, BiJ
4OT0 3aJICKHUTH IMiIMUCAHHS BOKIUBUX MDKICPXKABHUX yroi. TpeTs puTyalbHa Mis: MiXKHApPOIHI 3ycTpidi Ha
BHIIIOMY PiBHI HE MOXKYTh IPOBOJIUTUCH HACITIX 1 IOBHHHI TPUBATH MepeI0aYeHHIA TPOTOKOJIOM Yac.

B 3aranpHOMy JIeKCHKa JAHOT IJIOCH € HEHTPaJbHOIO 1 1032 KOHTEKCTOM HE MAa€ SIKOTOCh €KCIPECHBHOIO
3a0apBiieHHs. TUIBKM y JaHOMY KOHTEKCTi YMTady, Ha IMIUIIUTHOMY DIiBHI, 3a JIOIIOMOTOIO ipOHIii, po3mi3Hae
MOPYLICHHS BXE Ha3BaHUX PUTYalbHUX Jii. CamMe TyT MPHUCYTHS 1pOHis, Ky HEOOXIJHO BiJUYTH 1 MepeaaTH IIij
qac rnepexiany:

Hopyurenns nepuioi puryanssoi aii: Nach der Landung in Abuja eilte Frank-Walter Steinmeier zum Termin
mit seinem erst vor wenigen Tagen ernannten Amtskollegen Ojo Maduekwe. Der hatte noch am Vortag in einer
Pressemitteilung kundgetan, er werde den gegeniber nigerianischen Immigranten mitunter arroganten
Deutschen die Meinung sagen. Auf Augenhdhe, gewissermal3en. Aber leider hatte es sich Ojo Maduekwe
inzwischen wohl anders lberlegt. Er war einfach nicht da. Ein wichtiger Termin in Benin.

Iopyiienns apyroi ta Tpersoi puryansHux aii: Daflr wurde Steinmeier von einem Staatsminister
empfangen, der eine ldngere Erklarung zum nigerianisch-deutschen Verhéltnis vom Blatte las, dann aber in dem
auf eine Stunde angesetzten Termin nicht mehr viel zu sagen wusste und schon nach 20 Minuten zur
Pressekonferenz bat.

HopyureHns Tpethoi putyansHoi aii: Sie trafen die nigerianische Parlamentsprasidentin, die allerlei weitere
Wiurdentrager, darunter den Fraktionschef, den Oppositionsfihrer und den Ausschussvorsitzenden, vorstellte,
die Wichtigkeit der deutsch-nigerianischen Beziehungen betonte und nach rund zwdlf Minuten wissen liel, sie
habe noch einen Folgetermin. So endete auch dieses Gesprach, bevor es begonnen hatte.

[puknagom iHTepTeKcTyanbHOI ipoHii € rioca Esenina 3inrepa "Konig wider Willen", rasera "Die Zeit" Bin
20.04.2006poky:
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Die Schliusselszene des SPD-Dramas ereignete sich, wie in jeder ordentlichen Tragddie, nicht erst am Ende.
So ergreifend Platzecks letzter Auftritt als Haupt- und Staatsakteur wirkte — seine Kapitulation bestatigte nur,
was im Text ohnehin angelegt war und was wir aus Shakespeares Kdnigsdnas@mn dass siegreiche Politik
eine gewisse Herrschsucht erfordert. Die fehlte dem SPD-Vorsitzenden. Schlimmer noch, er wollte nicht
regieren. Diese klassische, aus der Literatur wohlvertraute Machtscheu, die schon King Lear den Kopf kostete
ist der Grund seiner Niederlage, deutlich zeigte sie sich schon bei der Inthronisation.

IIpu nepexnaai gaHoi TJIOCH MepeKiafad MOBHHEH B3SATH [0 YBard IOCHJIAHHS aBTopa Ha Tak 3BaHi
"npenenaentHi Tekctu' napam B. Illekcmipa. Sk 3a3Hauae @. BaneBud "mperieHIEHTHHH TEKCT — 1€ TEKCT,
OCHOBHHMMH O3HaKaMH SIKOTO € 0COOJIMBA 3HAYYIICTh IJIsi OKPEMHUX OCOOMCTOCTEH 1 JIIsl 3HAYHOI KIJIBKOCTI 0CiO,

a TakoX OaraTopa3oBe 3BEPHCHHS J0 HBOTO Yy AMCKYPCI IUX OCOOMCTOCTEH... [IpereHaeHTHI TEeKCTH MOXKHA
Ha3BaTH XPECTOMATIHIMH B TOMY CEHCI, L0 BCi MOBII 3HatOTh iX... " [12: 151-152].

[TizcyMOBYIOUM MO>KHA CKa3aTH, IO ipOHIYHA TOHAJBHICTD KAaHPOBHUX (POPM Ha EKCTPATIHIBICTUYHOMY piBHI
MPOSIBIISIETHCS. HA PIBHI PO3II3HABAHHS YUTAYEM, SIKUM HAJICKUTh JO OCBIYCHOI, €JIITHOI YUTALBKOI ayJIUTOpIii,
MOPYIICHHS PUTYaJIbHUX i, TOOTO TUX MPHHIIUIIIB, SIKi € HOPMOIO Y CY4aCHOMY JIEMOKPATUIHOMY CYCIiIBCTBI.
TonmoBHUM MapkepoM, SKHH BUPI3HSAE TEKCTH OIIHHO-IyOJNIIIUCTUYHUX JKAHPIB, € 1ipoHis. 3aBHaHHAM
MepeKIIagava € po3Mmi3HaTH, BiTIyTH ipOHITHICTD MPOTOTEKCTY 1 aJIEKBATHO BIYYHO MEPEAATH 1i y METATEKCTi.
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Bicnuk JKumomupcvkozo depacagnozo ynieepcumemy. Bunyck 3 (75).@inonoziuni nayxu

Ilaenuk B. H. Ocobennocmu nepeeooa uponuu nyoauyucmuieckux mekcmoe.

Ocobennocmu nepesooa Hcaupos 2azemHotl nyOIUYUCUKY COCMOSAM 6 MOM, YMOObl pACNO3HANb U NPABUTLHO
nepeoams MOHATLHOCHb MeKCMad, KOMopas 8 9MoM Cryyae A8Iaemcs Kamezopuetl He (hoHemuxu, a
cmuaucmuxu. ToHanbHOCMb — MO Kame2opus mekcma, KOmopas evipasxcaem unmenyuio aopecanma 8
3a8UCUMOCIU O KAYecs 00beKma peyu U OMHOUuleHUs e2o K smum kavecmeam. Ona Aensemcs
NPOMENCYIMOYHBIM 36EHOM MEHCOY KOMNOZUYUOHHO-PEUe8bIM U APXUMEKIMOHUKO-DedesbiM YPOBHAMU MeKCmd.
TonanvHOCMb MEKCMA Peyedo2o Hcaupa — Mo COCMABAAIOUAA CIMPYKMYPHO-QYHKYUOHATLHO20 CIPOEHUSL
HCAHPOBOU hOpMbL, OOHO U3 BANCHBIX NPOABIEHULU KOMMYHUKAMUBHOU NPASMAMUKY Hcaupa. B monansnocmu na
JUHLBOCMUTUCIUYECKOM YPOBHE PEANUIUPYEMCSL CYMMA PYHKYUOHATLHO-KOMMYHUKAMUBHBIX 0CODEeHHOCHmell,
KOmMOopbie Onpedensitomcsi IKCMpAaIuHe8aIbHbIMU ROKA3AMENAMU NPOUCXOHCOCHUSL MEKCIO8 PeHeBO20 HCAHPA.
Hponus, kax snemenm moHarbHOCMU, AGIAEMCs OOHOU U3 2NABHBIX 0CODEHHOCHEl MAKUX MeKCMO8.

Knwuesvie cnosa. cmunucmuxa meKcma,pelteeoit HCAHP, MOHATIbHOCHb, UDOHUSL.

Pavlyk V. |. Peculiarities of Translating Publicistic Texts Irony.

The actuality of the topic chosen for the scientific article is explained by the fact that current scientific
investigations in text linguistics focus on studying specific genres of certain functional styles due to the
communicative and pragmatic reorientation of modern text linguistics. Peculiarities of translating publicistic
texts are based on the identification and correct communication of the text tone which in this case is rather a
stylistic than a phonetic category. Tone is a text category which expresses addressee’s intention depending on
the qualities of the object of speech and his attitude to these qualities. Intertextual Irony arises when comparing
two different in tone contexts, containing a common element — a phrase, a passage, storyline , etc. — which is an
allusion of the target text to the original one. To reproduce intertexitual irony in translation, it is necessary to
preserve as many contexts which are potentially felt in the original as possible and most importantly. To sum up
we can say that the ironic tone of genre forms on the extralinguistic level manifests itself by breaking rituals
namely principles which are the norm in today's democratic society. Besides it is identified by the readers who
are considered to be well-educated and elite. Irony is the main thing that distinguishes texts of evaluative and
publicistic genres. The task of the translator is to identify and feel the irony of the original text and communicate
it in the target text as accurately as possible.

Keywords:text linguistics, speech genre, tone, irony.
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